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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): lóβa, βirl̄óβa
Arrieta: loβá
Bakio: lóβa
Bermeo: loβá
Berriz: lóβa
Bolibar: lóβa
Busturia: lóβa
Dima: ʎóβa, *βiʎóβa
Elantxobe: lóβa
Elorrio: lóiβ̯a, *βiʎóβa
Errigoiti: lóβa
Etxebarri: ʎóβa
Etxebarria: lóβa
Gamiz-Fika: loβá
Getxo: loβá
Gizaburuaga: iʎóβa
Ibarruri (Muxika): lóβa, βrī́loβa
Kortezubi: loβá
Larrabetzu: lóβa
Laukiz: lóβa
Leioa: lóβa
Lekeitio: iʎóβa
Lemoa: ʎóβa
Lemoiz: loβá
Mañaria: iʎóβa
Mendata: lóβa
Mungia: loβa
Ondarroa: lóβa
Orozko: niéto, *βiʎóβa
Otxandio: ʎóβa
Sondika: lóβa
Zaratamo: ʎóβa
Zeanuri: ʎóβa
Zeberio: βiʎóβa
Zollo (Arrankudiaga): njéto
Zornotza: ʎóβa

Araba

Aramaio: íloβa, íʎoβa

Gipuzkoa

Aia: βiʎoβá
Amezketa: íʎoβá, bíʎoβá
Andoain: íʎoβá
Araotz (Oñati): biʎóβa
Arrasate: lóβa

Arroa (Zestoa): iʎóβa
Asteasu: iʎoβá, biʎóβá
Ataun: iʎoβá
Azkoitia: biʎóβa, iʎóβa
Azpeitia: βiʎóβa, iʎóβa
Beasain: iʎóβa
Beizama: íʎoβá
Bergara: lóiβ̯a
Deba: iʎóβa
Donostia: iʎóβa, *biʎoβa
Eibar: biʎóβa
Elduain: βiʎó:βá
Elgoibar: iʎóβa
Errezil: biʎoβá
Ezkio-Itsaso: iʎóβa
Getaria: iʎóβá
Hernani: iʎóβattiɣí
Hondarribia: iʎóβa
Ikaztegieta: iʎoβattiki, *biʎóβa (mark.)
Lasarte-Oria: iʎoβá, *bíʎoβá
Legazpi: βiʎoβa
Leintz Gatzaga: βiʎóβa
Mendaro: iʎóβa
Oiartzun: βiʎóβá, iʎóβa
Oñati: ʎóβa
Orexa: iʎóβa
Orio: iʎóβá
Pasaia: bíʎoβá
Tolosa: biʎóβá
Urretxu: bíʎoβá
Zegama: iʎoβá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eil̯óβa, 
eil̯óa

Alkotz: iʎéβa (mark.)
Aniz: íʎoβa
Arbizu: iʎéβa, iʎóβa
Beruete: iʎó, íʎoá
Donamaria: iʎóβa

Dorrao / Torrano: íʎo
Erratzu: ilwá
Etxalar: iʎóβá
Etxaleku: íʎuattikík (mark.), íʎoβak 

(mark.)
Etxarri (Larraun): íʎoá
Eugi: 
Ezkurra: iʎó (?), iʎóβá (mark.)

Gaintza: iʎoá
Goizueta: iʎó:wá
Igoa: iʎó, íʎoá, njetó
Jaurrieta: njétoa (mark.)
Leitza: iʎoβá, íʎoák (mark.)
Lekaroz: íloa, ílwa
Luzaide / Valcarlos: ilóβattípi
Mezkiritz: biʎóβa
Oderitz: íʎoá, íʎó
Suarbe: njéto
Sunbilla: iʎóβa

Urdiain: íʎoβá, njétuá (mark.)
Zilbeti: íʎoβá (?)
Zugarramurdi: ilóβa

Lapurdi

Ahetze: śemeetʃí, umeétʃi, iloβattíki
Arrangoitze: au̯rt̄tipí, śemeetʃí
Azkaine: iʎóβattíki
Bardoze: arā́śeme
Beskoitze: śeméttipí
Donibane Lohizune: ilóβa
Hazparne: śemettípi
Hendaia: iʎoβáttiki
Itsasu: śémetʃipí
Makea: iʎóβattipí, *śémettipí
Mugerre: śemait̯ʃi, śemettipi
Sara: śemettíki
Senpere: śemeútʃi
Urketa: 
Uztaritze: iloβattíki, śemeetʃí

Nafarroa Beherea

Aldude: íloβatʃó, ilóβatʃípi
Arboti: arā́śeme
Armendaritze: śeméttipí
Arnegi: íʎoβa
Arrueta: arā́śemé, śemettípi, árāhau̯r ̄
Baigorri: iloβa, iloβattipi
Bastida: 
Behorlegi: hau̯rt̄tipí
Bidarrai: ilóβa
Ezterenzubi: śemátʃi, *arāśame
Gamarte: iʎóβa
Garrüze: au̯rt̄típi
Irisarri: śeméttípi
Izturitze: śemettípi, iloβattipi
Jutsi: iloβa

Landibarre: iʎoβáttipí
Larzabale: arāiʎ̯óβa, *arāhau̯r ̄
Uharte Garazi: iloβáttípi

Zuberoa

Altzai: arāháu̯r,̄ árāśeme
Altzürükü: árạ̄śéme, árāśéme, árāháu̯r
Barkoxe: arāháu̯r, arāśéme
Domintxaine: śemátʃia (mark.), arā́śéme
Eskiula: árāháu̯r, arāśéme
Larraine: arāháu̯r, arāśéme
Montori: árāháu̯r, árāśeme
Pagola: arāháu̯r,̄ arāśéme, śémettípi
Santa Grazi: śemettípi, arāhau̯r ̄
Sohüta: árāśéme, árāháu̯r
Urdiñarbe: arāháu̯r,̄ arāśéme
Ürrüstoi: arāhau̯r, arāśeme

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): árāhau̯r ̄
Igoa (N): njetó
Pagola (Z): śémettípi
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2507. Mapa: nieto / petit-fils / granddaughter 

GALDERA: 76120 ALEANR: VIII, *1098

illoba  
iloba  
illoa  
illo  
billoba  
loba  
lloba  
il(l)obattipi  
illobattiki  
(h)aurttipi  
arrahaur  
arraseme  
arrailloba  
semettipi  
semeetxi  
nieto

Zeberio: “Llobea” be esaten da emen fasilera, baye “billobea”. 
Leintz Gatzaga: Ni nas osaben lobia, aittajaunana ta bilobia. 
Azkoitia: “Bíllobak” dié, báñe ámen askók “íllobák” esáte be... ní néuk 

“bíllobák” esát'et; étxe askótan géio “íllobák”. 
Getaria: “Billoba” tokatze a, baña “illoba” esan oi da ta...
Dorrao: Zen úmien úmiek “ílluek” eta áneyéin úmiek diá “illébak”.
Leitza: “Illoba” kasi'keio esaten da. Oain oitture artzen ai de yendea “billoba” 

esateko [baina “billoba” ez du herriko formatzat].

- Seme-alaben semea nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 76070 'sobrino / neveu' 
galderan ere jaso dira. Errigoitin, esaterako, “loba” jaso da bietan; Zeanurin, 
“lloba”; Eibarren “loiba”; Getarian “illoba”; Igoan “illo”; Donibane 
Lohizunen “iloba” eta Baigorrin “iloba”. 
- Nafarroa Behereko herriren batean eta, nagusiki, Zuberoan jasotako 
“arrahaur” hitza neska eta mutila izendatzeko erabiltzen da. Antzekoa 
gertatzen da “ilobattipi” eta “haurttipi” hitzekin ere.


